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Ratifica ed esecuzione della Convenzione tra l’Italia ed il Libano per evitare 
la doppia imposizione sui redditi derivanti dalla navigazione marittima ed 

aerea, conclusa a Beirut il 9 giugno 1966

O n o r ev o li S e n a t o r i. —  A s e g u ito  d e l l’in ­
tensificarsi dei rap p o rti econom ici tra  l ’I ta ­
lia ed il Libano, d a  alcuni anni sono s t a t e  
istitu ite  ad  opera delle com pagnie di navi­
gazione m arittim a  ed aerea dei due Paesi 
regolari servizi di linea in traffico in te rna­
zionale.

R isultando la gestione di tali servizi p iù 
onerosa pe r effetto della contem poranea ap­
plicazione in  en tram bi gli S ta ti di im poste 
di analoga n a tu ra  sugli stessi redditi, le com ­
peten ti A utorità italiane e libanesi hanno 
riten u to  opportuno  ovviare a tale inconve­
niente m ediante la  Convenzione conclusa a 
B eirut il 9 giugno 1966 che fo rm a oggetto 
del presente  disegno di legge.

Le clausole di de tta  Convenzione m irano, 
fra  l ’a ltro , a stab ilire  che la tassazione del­
l ’in tero  redd ito  venga effettuata  so ltan to  nel 
Paese -cui appartiene la com pagnia e più

precisam ente dove essa ha  la sua residenza 
e, se si tra t ta  di società, dove questa  risu lta  
costitu ita  ed abbia  la sede della direzione 
effettiva.

Tale criterio , ad o tta to  in  tu tti  gli accordi 
del genere stipu lati dall’Ita lia , è fra  l’altro  
giustificato dalla necessità di evitare i diffi­
cili, se non  im possibili, calcoli d ire tti a sta­
bilire l ’am m ontare  delle quote di reddito  a t­
tribu ib ili ai singoli Paesi.

In  partico lare  si osserva:

l'artico lo  1 stabilisce, nel p rim o p a ra ­
grafo, il significato che deve a ttrib u irs i al­
l’espressione « esercizio della navigazione 
m arittim a  ed aerea ».

Con tale  espressione si è inteso indicare 
non so ltan to  l ’a ttiv ità  specifica del tra sp o r­
to  dei passeggeri e delle m erci, esercitata
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dalle im prese di navigazione m arittim a  ed 
aerea, m a anche le a ttiv ità  sussidiarie come, 
ad esempio, l’a ttiv ità  relativa alla vendita 
dei big lietti per il tra sp o rto  dei passeggeri 
e delle m erci.

I paragrafi 2 e 3 stabiliscono, rispe ttiva­
m ente, il significato delle espressioni « im ­
prese italiane » e « im prese libanesi », com ­
prendendo in tali espressioni anche gli S tati 
e gli a ltri Enti di ca ra tte re  pubblico.

L’articolo 2, nei paragrafi 1 e 2, prevede il 
reciproco obbligo degli S tati con traen ti di 
non assoggettare ad im posta  i redd iti rica­
vati .dall'im presa dell'a ltro  S tato  nell'eser­
cizio della navigazione m arittim a  ed aerea 
f ra  i due S tati ed  a ltr i Paesi — effettuato 
so tto  band iera  nazionale — e a non applica­

DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

Il Presidente della Repubblica è au to riz­
zato a ratificare la  Convenzione tra  l ’Ita lia  
ed il Libano per ev itare la doppia im posi­
zione sui redd iti derivanti dalla navigazione 
m arittim a  ed  aerea, conclusa a B eiru t il 9 
giugno 1966.

Art. 2.

Piena ed in tera  esecuzione è data  alla 
Convenzione di cui a ll’artico lo  precedente 
a decorrere dalla sua en tra ta  in  vigore in 
conform ità a ll’articolo  3 della Convenzione 
stessa.

re im poste la cui base im ponibile è costitu ita  
dagli stessi redditi. Il successivo paragrafo  3 
prevede ino ltre  che il suddetto  tra ttam en to  
debba farsi anche alle quote p a rti del red ­
dito  conseguito dalle im prese italiane e li­
banesi di navigazione m arittim a  ed aerea 
che partecipano  ad un fondo com une, pool, 
ad u n 'a ttiv ità  in  com une o ad  un  organism o 
in ternazionale di esercizio.

L 'articolo  3 stabilisce le m odalità  circa 
l ’e n tra ta  in vigore della Convenzione, non­
ché la data  (1° gennaio 1960) a p a rtire  dalla 
quale la Convenzione avrà effetto.

L’articolo 4, infine, prevede che la Conven­
zione res te rà  in vigore a tem po indeterm i­
nato, nonché le m odalità  ed i term in i per 
la sua denuncia.
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A llegato

CONVENZIONE TRA L’ITALIA ED IL  LIBANO PER EVITARE LA DOPPIA IM PO­
SIZIONE SUI RED D ITI DERIVANTI DALLA NAVIGAZIONE M ARITTIM A ED AEREA

C O N V E N T I O N

E n t r e  l a  R é p u b l iq u e  I t a l ie n n e  e t  l a  R é p u b l iq u e  L ib a n a is e  p o u r  é v it e r  les  d o u b l e s  im p o s i t i o n s

SUR LES REVENUS DÉRIVANT DE l ’e x e r c ic e  DE LA NAVIGATION M A RITIM E ET AÉRIENNE

LE PRESIDEN T DE LA REPUBLIQUE ITALIEN NE ET  LE PRESIDEN T DE LA 
REPUBLIQUE LIBANAISE, animés du désir d’éviter les doubles impositions sur les revenus 
dérivant de l’exercice de la navigation maritime et aérienne entre les deux Pays, ont décidé de con­
clure une convention et ont nommé à cet effet comme plénipotentiaires:

LE PRESIDEN T DE LA REPUBLIQUE ITALIEN NE:

Monsieur Luciano FAVRETTI, Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire de 
l’Italie au Liban,

et

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE:

Monsieur Nadim DIM ECHKIE, Ambassadeur Directeur des Affaires Economiques et 
Culturelles au Ministère des Affaires Etrangères, lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pou­
voirs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

1. L ’expression « exercice de la navigation maritime et aérienne » signifie activité professionnelle 
de transport par mer et par air de personnes, animaux, marchandises et courrier postal, exercée par 
les propriétaires, les armateurs et affréteurs de navires ou aéronefs, y compris la vente de billets de 
passages et similaires pour le transport de passagers et de marchandises.

2. Par « entreprises italiennes » on entend l’Etat italien, les Organismes publics italiens, soit à 
caractère national soit local, les personnes physiques qui résident en Italie et n’ont pas leur résidence 
au Liban, ainsi que les sociétés de capitaux et de personnes constituées en conformité des lois italiennes 
et dont le siège de la direction effective est dans le territoire de la République italienne.

3. Par « entreprises libanaises » on entend l’Etat libanais, les Organismes publics libanais, soit 
à caractère national soit local, les personnes physiques qui résident au Liban et n’ont pas leur rési­
dence en Italie, ainsi que les sociétés de capitaux et de personnes constituées en conformité des lois 
libanaises et dont le siège de la direction effective est en territoire de la République libanaise.

Article 2

1. Le Gouvernement italien s’engage à exempter les revenus dérivant de l’exercice de la navi­
gation maritime et aérienne entre l’Italie, le Liban et les autres pays, effectué sous pavillon national 
par des entreprises libanaises exerçant ladite activité, des impôts sur les revenus et de tout autre 
imposition ayant pour assiette les revenus imposables en Italie.
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2. Le Gouvernement libanais s’engage à exempter les revenus dérivant de l’exercice de la navi­
gation maritime et aérienne entre le Liban, l’Italie et les autres pays, effectué sous pavillon national 
par des entreprises italiennes exerçant ladite activité, des impôts sur les revenus et de tout autre im­
position ayant pour assiette les revenus imposables au Liban.

3. L ’exemption fiscale envisagée dans les précédents paragraphes 1 et 2 est appliquée aussi en 
faveur des entreprises italiennes et des entreprises libanaises de navigation maritime et aérienne, 
qui participent à un fonds commun « pool », à un exercice en commun ou à un organisme interna­
tional d’exercice, dans les limites du revenu desdites entreprises.

Article 3

La présente Convention entrera en vigueur à dater du jour de l’échange des instruments de rati­
fication qui aura lieu à Beyrouth aussitôt que faire se pourra.

Elle aura effet pour les revenus de la navigation maritime et aérienne réalisés à partir du 1er 
Janvier 1960.

Article 4

La présente Convention demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé, mais chacun des 
deux Gouvernements pourra la dénoncer par un préavis écrit de six mois; dans cette hypothèse elle 
n ’aura plus d’efficacité à partir du 1er Janvier successif à l’expiration des six mois.

E n  f o i  d e  q u o i  les soussignés Plénipotentiaires, dûment autorisés, ont signé la présente Con­
vention.

F a it  à Beyrouth, le 9 Juin 1966 en double exemplaire en langue française.

Pour le Président 
de la République Italienne 

F a v r e t t i

Pour le Président 
de la République Libanaise 

N . D em ech kié


